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OCOBJIMBOCTI BUKOPUCTAHHSI METOJOJIOI'II CLILY
BUKJAJIAHHI AHTJIIMCBKOI MOBH ITPO®ECIMHOI'O
CIPSIMYBAHHS

Ipuna XOJI0J
KaHouoam neoacocivHux Hayx, 00yeHm, 00yeHm Kagheopu MidicKyIbmypHoi
KOMYHIKayii ma coyianibHO-2yMaHIMapHux OUCYUniin
BHII3 «/[HinpoecbKuii 2yManimapHul yHigepcumemy»

CratrTs mpucBsUY€HA Cy4yaCHUM TEHJIEHI[ISIM y BHUBYEHI 1HO3EMHUX MOB Y TpodeciiHoMy
KOHTEKCTI B YMOBax Iio0ami3alii Ta I1HTEHCHUBHOIO PO3BUTKY MIDKHApOAHOI CHIBIIpalli.
3a3Haya€eThCSA, M0 B Cy4YacHOMY CBITI (axiBill BCE YacTillle CTHKAIOTHCS 3 HEOOX1THICTIO
CHUJIKYBaHHS Ta CIIIBIpAIll B aHTJIOMOBHHX CEPEIOBHINAX, JIe BiOyBaeThCs OOMIH 1/1eIMHU Ta
peatizailisi MpOEKTIB.

CrarTs miAKpecTioe, M0 aHTIiMChbka MOBa BXKE JABHO IMEPETBOpUIACS Ha KIIOYOBHIA
IHCTPYMEHT ISl pO3YMIHHS CYYacCHOTO CBITY Ta BHCOKO BaXKIUBOIO Yy cepax MIKHAPOIHOTO
0i3HeCy, akaJeMIYHUX IOCTIHKEHb Ta TEXHOJOTIYHOTO CIIIKyBaHHs. EdexTuBHE BONOAIHHS
aHITIMCHKOIO CTa€ MPIOPUTETOM JUIsl IPOQECiOHaiB PI3HUX Taly3ei.

OcobnuBy yBary aBTopka 3acepemwna Ha Meronuii CLIL (Content and Language
Integrated Learning), sxa moeaHye BuBUeHHS MOBU Ta (axoBux mnpeamertiB. Lleit mimxizg
BBKAETHCS BAKIIUBUM THCTPYMEHTOM JJIsl MATOTOBKH (DaxiBIliB, 3[aTHUX HE JUIIe e(heKTHBHO
BUKOPUCTOBYBAaTH aHIIIMChKY MOBY Y BIANOBIAHIN ramysi, ajie W 37ilicHIOBaTH TpodeciiiHy
JISUTBHICTh Ha MIDKHAPOJAHOMY PiBHI.

VY cTaTTi po3rISAAArOTHCS OCHOBHI KOMIIOHEHTH METOAMKH, a TaKOXX OCOOJHMBOCTI ii
BUKOPHUCTAHHS Y 3aKJIa/IaX BUIIOI OCBITH Ta MOTJISAM BUSHUX-METOIUCTIB MO0 11 IMIUIEMEHTAIli1
B yHiBepcuteTax. Crarts BucBIiTIIOE, ik CLIL mMoxxe Oyth e()EeKTUBHMM IHCTPYMEHTOM [IJIst
BUKJIaJJaHHS aHTIIHCHKOT MOBH Ha CIEHIAIbHOCTSX, /16 BUBYCHHS MOBH TOB'SI3aHE 3 KOHKPETHOIO
npo¢eCciiHOI0 TEMAaTUKOK. ABTOp CTaTTI JOCTIKY€E MK BUSHUX -METOIUCTIB, HAMArarounch



BU3HAYMTU BUKIUKK iMruieMeHTanii CLIL B yHIBEepCHUTETCHKHMX NporpaMax Ha HEMOBHHX
HanpsMKax.

Kiro4oBi c1oBa: npeaMeTHO-MOBHE 1HTETpOBAaHE HaBUAHHS, aHIVIIHChKAa MOBA SIK MOBa
BUKJIa/IaHH$, aHTJIIHChKA MOBa MPOQECIIHOTO CIpsSMYBaHHS, METOAMKA BHKJIQAAHHS aHTIHCHKOT
MOBH $IK 1HO3€MHOI, 3aKJIaJ] BUILII0i OCBITH, MI)KHApOJIHA CITIBIIpaLlsl, KyJIbTypa.

The article is devoted to the current trends in learning foreign languages in a professional
context in the context of globalisation and intensive development of international cooperation. It
is noted that in today's world, professionals are increasingly faced with the need to communicate
and collaborate in English-speaking environments where ideas are exchanged and projects are
implemented.

The article emphasises that English has long been a key tool for understanding the modern
world and is highly important in the areas of international business, academic research and
technological communication. Effective English proficiency is becoming a priority for
professionals in various fields.

The author focuses on the CLIL (Content and Language Integrated Learning) methodology,
which combines language and professional subjects. This approach is considered to be an
important tool for training specialists who are able not only to use English effectively in their
professional fields, but also to carry out professional activities at the international level.

The article examines the main components of the methodology, as well as the peculiarities
of its use in higher education institutions and the views of methodologists on its implementation
at universities. The article highlights how CLIL can be an effective tool for teaching English in
specialities where language learning is related to specific professional topics. The author of the
article explores the opinions of methodologists in an attempt to identify the challenges of
implementing CLIL in university curricula in non-linguistic areas.

Keywords: Content and Language Integrated Learning, English Medium Instruction,
English for Specific Purpose, methods of teaching English as a foreign language, higher education
institution, international cooperation, culture.

B ymoBax rioGanizauii Ta CTpIMKOIO PO3BUTKY MIKHApOJHOI CIiBIpalli,
BHUBUYCHHSI 1HO3EMHUX MOB B NMPOGeCiHHOMY KOHTEKCTI CTAa€ KIIFOUOBOIO CKJIaJ0BOIO
YCHIIIHOI Kap’€pH Ta B3a€EMOPO3YMIHHS B MIDKHapOJIHOMY cIiBTOBapucTBi. CydacHi
¢daxiBIli BCE YaCTIIIE CTUKAIOTHCS 3 HEOOXIAHICTIO CHIJIKYBaHHS Ta CHIBIpalll B
AHTJIOMOBHUX CEpPENIOBUINAX, /1€ KEPIBHUKH, BYCHI Ta (axiBIll pPI3HUX Taly3en
OOMIHIOIOTBCS 11€5IMU, PO3pOOJISIOTH Ta PEaTi3yOTh IPOEKTH.

AKTyanpHICTh BHUBYEHHSI AHIUIIMCHKOT MOBHM MPOQECITHOro CHpsMyBaHHS
MIIKPECTIOETHCA TUM, IO aHTJIHAChKa MOBa BXKE JaBHO mepecrana OyTH JIWIIe
3ac000M KOMYHIKaIlii 1 cTaja KJIIYeM JI0 PO3yMIHHS Cy4yaCHOTO CBITY Ta HOTro
notpe6. 30KkpeMa, B yMOBax CTPIMKOTO PO3BUTKY MIKHApPOJHOro Oi3Hecy,
aKaJeMIYHUX JOCHIKEHb Ta TEXHOJOTTYHOTO CIUIKYBaHHS, €()eKTUBHE BOJIOIIHHS

AHTJIIICHKOI0 MOBOIO CTA€ MPIOPUTETOM JJIsl TPOQECIOHATIB PI3HUX TaTy3€eH.



Metonomnoris CLIL (Content and Language Integrated Learning), mio
MO€JIHYE BUBUCHHSI MOBU Ta NpOo(deciiiHOl TeMaTUKU, Y IbOMY KOHTEKCTI BUCTYIIA€
BOXJIMBUM IHCTPYMEHTOM, CIPSAMOBAaHUM Ha MIATOTOBKY (axiBIiB, 3JaTHUX HE
nunie e(pEeKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH AHTJIINCBKY MOBY Y CBOiMl ramysi, ane i
3MiACHIOBATH MTpOodeciiHy MIATbHICTh Ha MI>KHAPOJHOMY PiBHI.

Pi3Hi acriekTy mpeIMeTHO-MOBHOTO 1HTEIPOBAHOTO HaBYaHHS BHUCBITICHI y
JOCIIJKEHHSIX TakuX ykpaiHChkuX BueHux, sk C. boptHuk, IO. PynHik,
A. KoBambuyk, JI. Mosuan, O. IlaBmoBa, JI. MonactuproBa Ta iHmi. Cepen
MDKHApPOJHUX  JOCHIAHUKIB TMHTAaHHS  BUKOPUCTAHHS  MPEAMETHO-MOBHOIO
IHTErPOBAHOIO HABYaHHS Y 3aKJIaJaX BHILOI OCBITH aKTUBHO BHBYarOTh: Kpucrian
Hanron-ITydep posrasgae acnexktu puropuku B Mexax CLIL, Jlapio JI. banerac
BU3HAYa€ METO/AM Ta mepeBaru Iiei meroauku, J[xeiicon Kenoc 3ocepemxkye cBoi
JOCIIJKEHHST Ha TIpolieci OUTHIBaJIbHO1 OCBiTH 3 BUukopuctanusim CLIL, Kapmens
Kynan nocmimkye BrmmmB CLIL nHa cryaentiB, Jlo Koiin BuBuYae MoTHBaIliliHI
aCIEeKTH CTYJCHTIB IiJ] Yac BIPOBA/KECHHS 111€1 METOANKN y HaBUYAJILHUN TPOIIEC.
Hesin Jlacarabactep mpuiuise yBary poJii BUKIagada MiJ] 4ac BUKOPUCTAHHS
TEXHOJIOT1i Ha 3aHATTAX, a JIeBi Mapiin BU3Haua€e TPAEKTOPI0 PO3BUTKY METOUKU
CLIL.

Metoro Hamioi pO3BIAKK € OKPECIUTH OCOOJMBOCTI BHKOPUCTAHHS
Metoaosorii CLIL y BukiiananHi aHraiichbkoi MOBH HA HEMOBHUX CIEI1aTbHOCTSIX
y 3aKJiaJlax BUIIOI OCBITH Ta COKYCyBaTH yBary Ha JyMKax BUEHUX-METOJUCTIB
1010 IMIUIEMEHTAIli1 3a3Ha4€HOI0 METO/Y B YHIBEPCUTETAX.

[Tepur 3a Bce 3BepHEMO yBary Ha po30DKHOCTI B TEPMIHAX, sIKI BXKUBAIOTHCS
sk BiamoBigauku Content and Language Integrated Learning, ockilbku HeMae
OJIHOCTAWHOCTI Y HAyKOBIH Ta AMJAKTUYHIM nitepatypi. Bnepme Tepmin CLIL GyB
3ampornoHoBanuil JleBimom Mapiiem, T0CTiTHUKOM Y Tally31 0araToMOBHOI OCBITH
1994 pori. 3rogoM y4eHUid TIyMadYuTh MPEIMETHO-MOBHE 1HTETPOBAaHE HABYAHHS
SK HaBYIBHHWM MIIX1A, J€ OCBITHIM mporec (POKyCyeThCs Ha JBOX acCIEKTax

OJIHOYACHO. Y 1IbOMY KOHTEKCTI J0JIaTKOBa MOBa, sIKa, 3a3BUYail, HE € P1THOIO IS



THUX, XTO HaBYA€TbCA, BUKOPUCTOBYETHCS SK IHCTPYMEHT IJIsi BUKIAJaHHA Ta
BHUBUYCHHSI KOHKpETHOTO mipeamMety. [1i yac HaBYaHHS MOXKJIMBHUM IBIHHUMN aKIICHT,
KOJHM yBara 3ocepeeHa abo Ha 3MiICTi mpeaMeTy, abo Ha PO3BUTKY MOBHHX
HABUYOK. Y MPOIEC] HABYAHHS BaXKJIMBO BPaXOBYBaTH 0OU/IBA aCIIeKTH [7].

Ykpaincbkuit  gocnmigHuK 1i€i  meroauku JI. MoBuaH posmmudpoBye
abpesiatypy CLIL sik KOHTEKCTHO-MOBHE iHTerpoBaHe HaBuaHHs. A. KoBaibuyk
BUKOPHUCTOBYE MOHSTTS «3MICTOBO-MOBHE IHTETPOBAHE HAaBUAHHS» JOCIIIKYIOUU
BUKOpHUCTaHHs 1I1i€i Metoauku y IlBerii. MikHapoJAHO BHUKOPHUCTOBYBaHUM
abpeBiarypuuid TepMiH CLIL BHM3Hauae pi3HOMAaHITHI KOHIIEMII1 HABYAHHS, SKi
00’€HYIOTh BUBYEHHSI 1HO3€EMHOI MOBU Ta MPEIMETHUN Martepian. Y 3araibHid
¢bynkuii, Tepmin CLIL 00’eqnye pizHi (Gopmu HaB4aHHS, (POKYCYIOUHMCH Ha
€BPOIEMCHKUX Ta HAI[IOHAIBHUX MiAX0AaX. BoHM yc1 cipsiMOBaH1 Ha BUKOPUCTaHHS
1HO3€MHOI MOBH JJIsl TIepeaBaHHs Ta 00pOOJIeHHS MaTepiaity 3 pi3HUX MPEIMETIB.
30kpema, BapiaHT JBOMOBHOTO (NPEAMETHOI0) HaBYaHHSA HaOyB OCOOJIMBOI
nonyJsipHocti B HimewyuuHi [§].

3aHATTS, B SAKUX BUKOPUCTOBYeTbcst wmetonmonoris CLIL, BximrowaroTh
HACTYITHI KOMIIOHEHTH

1) 3micm (content) — 3100yTTsI 3HaHb, (POPMYBAHHS HABUYOK Ta BMIHb Y
KOHKpeTHI mpenMetHii obnacti. Y meroauii CLIL ocHOBHOIO yBaror € cam
KOHTEHT, TOOTO KOHKPETHUU MPEAMET, SIKHH CIY>KUTHb OPIEHTHPOM ISl BUBUEHHS
MOBHU. Bukianaui, siki criemiani3yloThCsl B MEBHIN Tainy3i, MOBUHHI MaTH TJIMOOKI
3HaHHA aKaJeMIYHOi JIGKCHKM Ta TEpMIHOJIOTii, fAKYy iXHI CTYyACHTHU
BUKOPHCTOBYBATHMYTh JJIsl B3AEMOIII ITiJT 9ac 3aHATh.

2. Cninkysanmns (communication) — MpakKTUYHE 3aCTOCYBaHHS 1IHO36MHOI MOBHU
y HaBUYaJbHOMY IIPOIECl, B TMPOIECI SIKOTO CTYJAEHTH HaOyBalOTh JIOCBIAY
BUKOPHUCTaHHS 1HO3EMHOI MOBH. 3 METOK €(EKTHMBHOTO OBOJIOJAIHHS MOBOIO,
BHUKJIa/Iauyl MalOTh CHPHUSATH CTYACHTaM Y 3aCBO€HHI OCHOBHHMX TpaMaTUYHUX

KOHCTPYKIIiH, a TAKOXK HEOOX1THUX TEPMIHIB Y BIAMOBITHUX MPEAMETHUX 00JIACTSAX.



3) [liswanns (cognition) — PO3BUTOK KOTHITUBHUX Ta PO3YMOBHX
3Mi0HOCTEH, 110 (OPMYIOTH 3arajibHe PO3yMiHHSI.

4) Kynemypa (culture) — BU3HAHHS ICHYBaHHSI 1HIIUX KYJIBTYP Ta PO3YMIiHHS
cebe K YaCTHUHH KYJIbTYPH.

Metoauka CLIL BrmBae Ha po3BUTOK KJIFOYOBHUX KOMIIETEHIIIM CTYICHTIB
PI3HUX HaIpsIMiB TaKuX, SK: MEJUYHI, TEXHIYHI, TyMaHITapHI Ta 1HII, y 3aKJIagax
Buioi ocsity. I1 yHiKanbHICTB MONATae B TOMy, 1110 BUBUEHHS MOBH CTA€ HE TIPOCTO
OKPEMOIO HABUYaJbHOIO METOI0, a €()EeKTHMBHHUM I1HCTPYMEHTOM [Jisi OCBOEHHS
KOHKpETHOro npeaMera. OCHOBHHM aKLIEHT IPH bOMY POOUTHCS Ha PO3YMIiHHI Ta
BUKOPUCTAHHI CIEIIAIbHUX TEKCTIB Ta BAXKIMBOI MPEAMETHOI TEPMIHOJOTI, SKi
CTAIOTh HEB1J €MHOIO YacTHHOIO MeToauku CLIL.

[Is Meronauka mepeadavae iHTErpalil0 MOBU Yy IMporpaMy HaBYaHHS, IO
CTUMYIIIOE CTYACHTIB JI0O PO3BUTKY SIK MOBJICHHEBHUX, TaK 1 MPEIMETHUX HABUYOK.
3aCBOEHHSI HEOOX1IHOI TEPMIHOJIOTII Ta PO3YMIHHS CHEHU(PIKH TEKCTIB CTa€e
KJIFOYOBUM €JIEMEHTOM YCITIIIIHOTO BUBUCHHS 3a MeTo ko0 CLIL.

3a3HaunMO, 110 BUKOPHCTAHHS MOBH B KOHTEKCTI BHBUEHOTO MaTepiairy
BUMara€ He JIMIIE PO3YMIHHS, a W aKTUBHOTO 3aJIyYCHHS CTYJICHTIB y MOBHE
cepenoBuiie. lle miaBuIye iIXHIO MOTHBAIIII0 BAKOPUCTOBYBATH MOBY B JUCKYCISX
Ta OOrOBOPEHHSAX TEMATHUYHOTO MaTepiay, 10, B CBOIO Yepry, COpHsie ruOmomy
PO3YMIHHIO 1 OCMHUCIICHHIO BUBUCHOTO.

Huni meronuka CLIL ycmimHO BUKOPUCTOBYETHCS $IK B YHIBEpCUTETaX
Oinbiocti kpain 3axigHoi €Bponu (Himeyuwna, ®panuis, benbris, OinnsHmis,
[IBeris, Yexisi, Ectonis, [lonsima, Jlatsis, Itamisa, Typeuunna), tak 1 Azii (Iamii,
Cinranypi, Manaiizii, Kurai, SInonii ta iHmmux). Peamizarmis texnomnorii CLIL B
PI3HHX KpaiHaxX 3HAYHO BIAPI3HAETHCS B 3aJICKHOCTI Bim oOpaHoi moxeni. Ha
croroaHi nomupeHo Tpu moaeni CLIL:

1. soft, language-led (m’sika), sika opieHTOBaHa Ha JIHIBICTUYHI aCIEKTH

CHeHiaJIBHOI‘O HaB4YaJbHOI'O MaTCpiaJ'Iy;



2. hard, subject-led (>xopctka), mpu sKild Maibke TOJIOBMHA HAaBYAIBHOI
nporpamMu 3 Mpo(UIbHUX TUCIHUIUIIH BUKIAAA€THCA 1HO3EMHOIO MOBOIO;

3. partial immersion (4acTkoBe 3aHYpEHHS), SIKE BUKOPHUCTOBYETHCS JIJIS
OKPEMHUX MOAYJIB Y MEXax CIeliaJbHOCTEH, 110 BUKIIAIAIOTHCS IHO3EMHOIO MOBOIO
[5].

Bukopucranns aHriaidcbkoi MOBH SIK OCHOBHOiI MoBH HaByaHHs (English
Medium Instruction) y BUIIIA OCBITI BU3HAYAETHCS SIK BUKIATAHHS aKaIeMIYHUX
MPEAMETIB aHTIIACHKOI0 MOBOIO B KpaiHaxX, A€ I OUIBIIOCTI HAaCEJICHHS
aHTIChbKa HE € pPiHOI0 MOBOW. [Ipu 1bOMY MOKpalleHHS KOMYHIKaTUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI CTY/AEHTIB MOXe OyTH IMIUTILUTHOIO MeToro [4, c. 330]. Mera
nporpam EMI nonsrae B 3a0e3mnedeHHi CTYJEHTIB NMpodeciiHUMU 3HaHHSMU Ta
BIOCKOHAQJIECHHSAM BOJIOMIHHS AHIJVIIHMCHKOIO MOBOIO JUISI MOJAJIBIIOLI II00aJIbHOT
1HTerparii.

boptauk C. BBaxae, o metonuka EMI € pe3ynbraTomM po3BUTKY 1HTErpariii
BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBHM Ta (paxoBoi nucuuriuiinu. IlocTynoBuii mepexin BiA
BUBYCHHS aHIJIiicbkoi MoBH mpodeciiinoro crpsmyBanus (ESP — English for
Specific Purpose) no npeamerHo-MoBHE iHTerpoBade HaBdaHHs (CLIL), a moTiM 110
aHriiicekoi MoBH sik MoBa BukJiananus (EMI — English Medium Instruction). Skio
MOPIBHIOBATH 111 JIB1 METOJIUKH, TO MeToarKa ESP GokycyeThcs, roTOBHUM YHHOM,
Ha BHMBYCHHI 1HO3eMHOI MoOBHM, Toxl sk Merogmka CLIL mae amOiBaneHTHUMIA
XapakTep, OCKUIbKU CHpPsIMOBaHA SIK Ha mpodeciiiHe cupsiMyBaHHS, Tak 1 Ha camy
1HO3eMHY MOBY. Y BiAMIHY BiA uux miaxoaiB, metoguka EMI He mom’s3ana 3
BUKJIaJaHHSM 1HO3€MHOI MOBH SIK OKpeMoi AuCIuILIiHU [ 1, c. 98].

Ockinbku meronuka English Medium Instruction (EMI) o6Gmexyerbes
YHIBEPCUTETCHKUMHU TIpOrpaMaMu, SKi BUKIIAJAIOThCS BUKIIOYHO AHTJIHCHKOIO
MOBOIO, BOHA Ma€ OUIbII TNI00ANbHUN XapaKkTep MOPIBHSAHO 3 MPEIMETHO-MOBHUM
iHTerpoBanuM HauaHHsIM CLIL, 1m0 BUKOPHUCTOBYETHCS TEPEBAXHO B KpaiHax
€pporu. KpiMm TOro, 3 opieHTali€l0 Ha IHTEpHAI[IOHAI3AIlI0 YHIBEPCUTETY Ta

NpPUBEPTAaHHS CTYJEHTIB 13-3a KOpAOHY (3Bepxy-BHU3), EMI Moxe abcomoTHO
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BUKJIIOUaTH BUBYEeHHS MOBU. HaBmakwu, y Bunaaky CLIL, po3pobiienoro B €Bporii,
BUKOPHUCTOBYETHCS JIJI PI3HUX MOB (HE TUIBKH aHTJIMCHKOI), OCKIIBKH BiJI CAMOTO
MOYaTKy I1e OyB perioHAIbHUNA TPOoIeC (3HU3Y-Bropy), CIpsIMOBAaHUN HA BUBUYCHHS
MoBH [4, c¢. 330].

[IpoTte BueHnit M. Xaliep MpUXUIBHUN TyMIIl, 110 TIPEAMETHO-IHTETPOBaHE
HaBYaHHS MOXXE MPU3BECTH JI0 3HUKEHHS PIBHS MPEIMETHOI KOMIIETEHTHOCTI a00
HETIOBHOTO PO3yMIHHS MPeAMETY cTyAeHTamMu. [{e Moke OyTH BUKIMKAHO THUM, IO
BUKJIaJIayl 3a3/1aJIeT1/Ib CIPOIIYIOTh 3MICT HaBYAJIbHOI Mporpamu [6].

Buena O. XomakoBCbKa BUCJIOBIIOE AbTEPHATUBHY JYMKY, BBAXKAIOUH, 110
BHBYEHHS MOBH CTa€ OUTbII COPSIMOBAHUM Ha KOHKPETHI KOMYHIKAaTUBHI 3aBIaHHS.
Ile 3a0e3neuye cTyAeHTaM MOKJIMBICTbH Kpalle MI3HATH Ta PO3YMITH KYJIbTYPY
MOBH, sKa BHBYAETHCS, 110, B CBOIO Yepry, MPU3BOJUTH JO PO3BUTKY
COIIOKYJIbTYpHOI KoMrieTeHiii. Uepe3 Benukuil 0OCSIT MOBHOTO Marepiaiy, IO
POXOJIUTh Yepe3 CTYJEHTA, BiAOYBa€ThCsS IMOBHOIIHHE 3aHYPEHHS B TPHUPOIHE
MOBHE cepenoBuiiie. Po6oTa Haj pI3HUMU TeMaMu J03BOJISIE BUBUUTH CrielU(DiuHi
TEPMIHU Ta MOBHI KOHCTPYKIIIi, 110 CHpHUSIE TOMOBHEHHIO CIOBHUKOBOIO 3aracy
CTyJICHTa TEPMIHOJIOTIEI0 MPEAMETY 1 TOTyE HOTO J10 MOJAJBIIOr0 HaBYaHHS Ta
BUKOPUCTAaHHS OTPUMAHUX 3HAaHb 1 BMiIHb. BHBUEHHS 1HO3€MHOI MOBH 1 MOBHOI'O
pelIMeTa OJHOYACHO CIIYXHUTh JOJaTKOBUM I1HCTPYMEHTOM JJIsi JOCSITHEHHS
OCBITHIX ITIJICH 1 Ma€ MO3UTUBHI ACHCKTH SIK IS BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH, TaK 1
JUTsI onlaHyBaHHA (paxoBoro npeamery [3].

3riiHo 3 AyMKoro BueHoro ['. @ombMepa, JIHIBICTUYHI TPYIHOII, SKI
3yCTPIYalOTHCA B YYACHHKIB IT1]T 4ac MPEAMETHO-MOBHOI'0 IHTETPOBAHOT'O HABUAHHS,
94acTO CHPHSIOTHh aKTHUBI3aIlli TBOPYOi PO3YMOBOI MisUIBHOCTI CTYJEHTIB (3aBISIKU
po3po0IIl JeTaneil cuTyallii Ta BUABJICHHIO cyrnepedHocteid). lle, B cBoto yepry,
MOE CTIPUSITH OB IITMOOKIM CEMaHTHUHIM 00pOOI1l CITIB 1 INTMOIIOMY PO3YMIHHIO
KOHIICTIIII HABYAJILHOTO TJIaHy CTyAeHTaMHu [9].

Ha nymxy A. BoHHe, CTyIeHTH MOXYTh BUTpAuaTHd €HEPril0 Ha BUPIIICHHS

KOHICIITYAJIbHHUX HpO6HCM, nepexoJa4mu Ha IHH.Iy MOBY, aJIC L€ HC 3aBXIH
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OPU3BOJUTH J10 BUPIILIEHHS MOBHUX TpyAHoUIB. Te, 1m0 Moxe OyTH NepemKo10t0
JUIsL CTYJIE€HTA, HACHpaBJl MOXE CTaTU CHJIBHUM MOTEHI[aIoM, OCOOJIMBO MJis
3aCBO€HHS KOHKPETHUX MOHATH y MpeAMeTax. BaxkIIMBO BII3HAYUTH, IO CTY/ICHTH,
K1 OepyThb ydacTb y MPEAMETHO-MOBHOMY IHTETPOBAHOMY HaBYaHHI, MOXYTb
ONUHUTHUCS y HEBHUTIJHOMY TIOJOKEHHI Ha ICOHUTaX 13 PI3HUX MPEIMETIB, 3a
BUHATKOM IHTETPYIOUHX, TAKMX SK 1HO3EMHA MOBa 1 piJiHa MOBa 1 Jiiteparypa [9].

Bumesasnauenuii  matepiadl  yMOXKJIMBIIOE  HACTYMHI  BHCHOBKH — —
BukopuctanHs metononorii CLIL Biamosijiae QpyHKIIOHATHHOMY Ta JIEKCUYHOMY
MIIX0JaX 1O HAaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBHM B YHIBEPCHUTETI 1 HaJla€ MOXJIHUBICTh
JOCATTH 011101 €(DEKTUBHOCTI y Tporieci ii ocBoeHHs. 1le mocaraeTbes MUIsIXoM
CTBOPEHHSI HABUAJILHOT'O CEPEOBUIIIA, IKE IMITYE MOBJIEHHEBUI KOHTEKCT 1 CHpPHUSIE
MIJBUILEHHIO BHYTPIIIHbOI MOTHUBALli CTYAEHTIB. BaXJIMBO BIA3HAYUTH, LIO
3aHYpEHHSl CTYACHTIB y MOBHE CEpEJOBHILE IMiJI 4aCc BHUBYEHHS MpodeciitHoi
TEPMIHOJIOT1i MO3UTUBHO BILIMBAE HA IXHIO MOTUBAIIIIO Ta PO3YMIiHHS MPEIMETHOTO
MaTepiaiy.

Orxe, Bukopuctands metonosorii CLIL y BuknagaHHi aHTIIHACHKOI MOBH
npodeciitHOro CHpsMyBaHHS € BHUCOKO €(EKTUBHUM IMIJAXOAOM, SIKHH CIpUsE
AKICHOMY TMIJIFOTOBIl CTYACHTIB IS BHUKJIUKIB CY4acHOTO TMpodeciitHOro
cepefoBuia. IlepcrnieKTUBM MOAANBIIUX JOCHII)KEHbh BOAYaeMO y BHUBYEHHI
MoxJuBocTer iMruieMeHTanli TexHosiorii CLIL y BUIMX HEMOBHMX 3akjagax
Ykpainu.
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KOHILEINIT JTAJIAHUIS» B ETHOTI'PAOITYHUX I ®OJIBKJIOPHUX
MATEPIAJIAX, HAJIPYKOBAHUX HAITPUKIHIII
XIX - HA TTOY. XX CT.

Anacracia ITAITOITHIKOBA
Haykosa cnispooimuuys myzero «Jlimepamypre Ilpuoninpos’s»
K3K «/[ninponempo6cbKuil HAYIOHATLHUIU ICMOPUYHUL MY3€ell
im. J[. I. Asopruywvrozon J{OP

VY crarti aHami3yeTbCsd KOHLENT «HAJSHULS» B JPYKOBAaHMX €THOTpagiyHMX,
¢donbkiaopHuX MaTepianax KiH. XIX —nou. XX cT.; 3A11CHIOETECS OPIBHAHHSA 3HAYSHHS 3 IHIIUMHU
OOPOLIHSIHUMH BUPOOAMHU B €THOKYJIBTYPHIH IJIOIIKHI.

Ku1o4oBi cj10Ba: eTHONIHTBICTHKA, KOHLETIT, MASTHUIIS, (POJIBKIIOP, MPUKA3Ka, MCHS

The article analyzes the concept of «palyanitsa» in printed ethnographic and folklore
materials of the late 19th and early 20th centuries; the value is compared with other flour products
in the ethno-cultural context.

Keywords: ethnolinguistics, concept, palyanitsa, folklore, proverb, song.

Y MOBHIN KapTHHI CBITy CY4YacHOrO YKpaiHIi B YMOBaxX pOCIHCbKO-
YKpaiHCHKOI BIMHM CJIIOBO «IAJISIHULISH MOCUIO CBO€ ocobsuBe Micue. «llansgHuiis
cTaJia CJIOBOM-TIApOJIeM, SIKU BU3HAYAE TPUHATICKHICTD IO €THOCTIUILHOTH.

BBaxkxaemo, 10 MOXKHAa TOBOPUTH TMPO KOHUENT «HAISIHULISD, SKAN

BXKMBAETHCS HE JIUIIIE B PO3MOBHMX MPAKTUKaX, a ¥ B COLIIAJIbHOMY, KYJIbTYPHOMY,
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